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1. MaBen, ycTpeMuB B30p Ha CUHEAPUOH, cKasan: Myxu bpaTtus! s Bceto [0OpOto COBECThIO
xwun npen borom oo cero gHs.

YMO: | Bn'siBcsa ounma MNasno Ha Toi cuHeapioH i npoMosmB: My Xxi-6paTTa, S ax no
CbOrOJHilWHI feHb xuB ans bora BciM 0o6puM CyMniHHAM!

KJV: And Paul, earnestly beholding the council, said, Men and brethren, | have lived in all good
conscience before God until this day.

2. [NepBOCBSAWEHHMK Xe AHaHUS CTOSBILMM Mepes HUM npukasdan butb ero no yctam.
YNO: Ane nepBoCBSIlEHNK AHaHI 3BENIB TWM, WO CTOSIN NPU HbOMY, Wob 6unu horo no
ycTax.

KJV: And the high priest Ananias commanded them that stood by him to smite him on the
mouth.

3. Torpa MaBen ckasan emy: bor 6ynet 6utb Teb65, cTeHa noabeneHHas! Tbl cMAMWb, 4TOObI
CyOWTb MO 3aKOHY, W, BONPEKW 3aKOHY, BENUWb BUTb MEHSI.

YMO: Toni npomoBmB o Hboro Masno: Tebe 6butume bor, T cTiHO nobineHa... Tn X cuanL,
Wwob cyanTn MeHe 3a 3aKOHOM, Hakasyel BT MeHe NPoTK 3aKoHy?

KJV: Then said Paul unto him, God shall smite thee, thou whited wall: for sittest thou to judge
me after the law, and commandest me to be smitten contrary to the law?

4. MpencToswme Xxe ckasanu: nepBocBsweHHKa boxumsa noHocuwb ?
YTMO: A npucyTHi ckazanu: To T box oMy nepBOCBSALWEHNKOBI NMMXOCNOBMLL?
KJV: And they that stood by said, Revilest thou God's high priest?

5. MaBen ckazan: s He 3Han, 6paTusi, YTO OH NEPBOCBSILEHHMK; MO0 HanMcaHo:
HayanbCTBYIOWEro B HApo4e TBOEM He 3/10CNOBb.

YNO: | npomosue MNaeno: He 3HaB s, 6paTtu, Wwo 10 nepBocBsueHnk. bo HanncaHo: Ha
HavyanbHWKa NMody TBOro He IMXOCOB.

KJV: Then said Paul, | wist not, brethren, that he was the high priest: for it is written, Thou shalt
not speak evil of the ruler of thy people.

6. Y3HaB xe [asen, 4to [TyT] 04Ha YacTb cannykees, a Apyras dpoapucees, BO3rnacun B
CUHeLpuoHe: My Xy bpaTtus! s dpapurceit, CbiH dpapuces; 3a YasiHue BOCKPECEHNS1 MEPTBbIX
MEHS CyasT.
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YMNO: | Masno, cnocTepirwm, Wwo YyactTnHa ogHa cagaykei, a gpyra apucei, NOKNNKHYB Yy
CuHenpioHi: Myxi-6paTtTs, 9 dbapuceit, i CMH papuces. 3a Hagito Ha BOCKPECEHHS MEPTBUX
MeHe CcyasThb!

KJV: But when Paul perceived that the one part were Sadducees, and the other Pharisees, he
cried out in the council, Men and brethren, | am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the hope
and resurrection of the dead | am called in question.

7. Korpa xe OH ckasan 310, npouaoLwna pacnps Mmexay dapucesmm n cagoykesamu, u
cobpaHme pasnenmnocs.

YTMO: fkxe BiH Lie NPOMOBUB, KONOTHEYA nocTana Nomix cagaykesmMun ta goapmcesmu, i
posginunacb topba.

KJV: And when he had so said, there arose a dissension between the Pharisees and the
Sadducees: and the multitude was divided.

8. 6o capaykeun roBopsaT, HTO HET BOCKPECEHMS, HM AHrena, Hu ayxa; a papucen npusHarT
N TO 1 Opyroe.

YMO: Cannoykei 60 TBEpasSiThb, WO HEMAE BOCKPECEHHS, aHi AHrona, aHi gyxa, doapucei X oue
BM3HAOThb.

KJV: For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit: but the
Pharisees confess both.

9. Coenancs 60NblUO KPUK; U, BCTAB, KHUXHUKN (0apUCENCKO CTOPOHbI CMIOPUIY, rOBOPS:
HMYero Xyooro Mbl He Hax0AMM B 3TOM YENOBEKE; €CNN Xe OyX Unm AHren rosopun emy, He
6ynem npoTuBuTbes Bory.

YMO: | ranac Benukmin 34NHNBCSA. A fesKi KHUXHUKN, i3 hapucencbKoi rpynm, yCcTasiunm,
noyanu cnepevaTuncs, kaxy4u: ¥ 4onosikoBi LbOMY MW XaOHOro nuxa He aHaxoammo! A konu
npomoBnsas [lyx 00 HbOro, 4n AHron, He NpoTueMocs bBorosi.

KJV: And there arose a great cry: and the scribes that were of the Pharisees' part arose, and
strove, saying, We find no evil in this man: but if a spirit or an angel hath spoken to him, let us
not fight against God.

10. Ho kak pa3pop yBennyunics, To TbicsiyeHayvanbHUK, onacascb, 4Tobbl OHU He pacTep3any
[MaBna, noBenen BOMHaAM CONTU B3ATb €ro U3 cpenbl UX N OTBECTU B KPEMOCTb.

YMO: A konn KoNoTHeYa Benvka 34nHunach, To TUCAUbKWUIA, 6osunch, Wwob Maena He
po3nepnu, 3BeniB BOSIKaM yBiiTK Ta 3abpaTu KOro 3-noMix HuUX, i BiABECTU B hopTeLto.

KJV: And when there arose a great dissension, the chief captain, fearing lest Paul should have
been pulled in pieces of them, commanded the soldiers to go down, and to take him by force
from among them, and to bring him into the castle.
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11. B cnenytowyto Houb [focnonb, SsBUBWKUCE eMy, ckasan: aep3ai, MNaeen; nbo, kak Thbl
csuaetensctsoBan o MHe B Viepycanume, Tak HagnexmT tebe cBnaeTenbcTsoBath 1 B Pume.
YNO: A HacTynHoi Houi cTas Mocnoab nepen HUM | npomMoBKB: byab 6anbopwii! Bo sik B
€pycanumi npo MeHe 11 cBigumB, Tak Tpeba T06i cBinkyBatu iy Pumil

KJV: And the night following the Lord stood by him, and said, Be of good cheer, Paul: for as
thou hast testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome.

12. C HacTynneHneMm gHsa HekoTopble Myaen coenann ymbicen, 1 3aknsimcb He eCTb U He
NUTb, QOKONe He ybbloT MaBna.

YMNO: A xonn HacTae AeHb, TO AEXTO 3 0A€iB 3ibpannchb, Ta KNATBY CKNanu, roBOPSYM, WO Hi
icTn, Hi IMTK He ByayTb, ax noku MNasna He 3a6'toTb!

KJV: And when it was day, certain of the Jews banded together, and bound themselves under a
curse, saying that they would neither eat nor drink till they had killed Paul.

13. Bbino xe 6bonee copoka caenaslnx Takoe 3aknaTue.
YMO: A Tux, wo 3aknsaTTs Take noknanu, 6yno 6inblw copoka.
KJV: And they were more than forty which had made this conspiracy.

14. OHu, Npnas K NepBOCBSLWEHHNKAM U CTapeunHaM, ckasanun: Mbl KNSTBOKO 3aKNSUCb He
€CTb HU4ero, noka He ybbem Nasna.

YTMO: | BOHW NpCTynuAn 0o NEPBOCBSILEHNKIB Ta CTapwmx i ckazanu: Mu knaTey cknanu
HiYoro He icTu, ax noku 3ab'emo Masna!

KJV: And they came to the chief priests and elders, and said, We have bound ourselves under
a great curse, that we will eat nothing until we have slain Paul.

15. ITak HblHE X€e Bbl C CUHEAPWNOHOM AaliTe 3HaTb ThiCSYEHauYanbHWKY, 4ToObl OH 3aBTpa
BbIBE/ €ro K BaM, Kak 6yATO Bbl XOTUTE TOYHEE PACCMOTPETbL AENIO O HEM; Mbl Xe, NpexXae
HEeXenn oH NpubnnanTcs, rotTosbl youTb ero.

YNO: OTox pa3oM i3 CMHeAPIOHOM NepenanTe TUCALbKOMY, Wob [0 Bac BiH NPUBIB MOro, Hibu
Xo4yeTe B/ LOKNALOHIW po3i3HaTV NPO HbOro. A MK, NepLUe HixX BiH HABNN3NTLCS, FOTOBI 3abUTHK
noro...

KJV: Now therefore ye with the council signify to the chief captain that he bring him down unto
you to morrow, as though ye would enquire something more perfectly concerning him: and we,
or ever he come near, are ready to Kill him.

16. Ycnblwae o cem yMbICJi€, CblH CECTpPbI [MaBnoBson npuwen n, BOWOS B KpenocTb, yBeaomMun
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lMaena.

YNO: Ak 3a4yB xe cecTpiHeLb [NaBnis Npo Lo 3MOBY, TO NPuOYB, i BBIAWOB y (OOPTELIO, |
[MaBna 3aBigomuB.

KJV: And when Paul's sister's son heard of their lying in wait, he went and entered into the
castle, and told Paul.

17. MaBen xe, npu3eas 0O4HOI0 U3 COTHUKOB, CKa3an: OTBEAM STOro IOHOLWY K
TbiCAYeHa4YanbHNKy, MO0 OH NMEET HEYTO cKalaTb eMy.

YIMO: NaBno X 3apas Noknnkae 0gHOro 3 COTHMKIB, Ta 11 ckasas: Liboro 1oHaka 3anposafb 40
TUCSLbKOro, 60 BiH Mae OMy LWOCb cKasaTu.

KJV: Then Paul called one of the centurions unto him, and said, Bring this young man unto the
chief captain: for he hath a certain thing to tell him.

18. ToT, B39B ero, NpvBen K ThiCA4eHa4YanbHKy 1 ckasan: y3Huk [aesen, npuasas MeHs,
npocun oTBECTU K Tebe 3TOro IoHOoLWY, KOTOPbIA UMEET HEYTO ckasaTb Tebe.

YTMO: Ton xe B398 110Oro, Ta 1 3anposanms 00 TUCSLBbKOro Ta ckasas: [1aBno B'a3eHb
NOKNNKaB MeHe, i NPOCUB 3anpoBaanTy 4o Tebe LubOoro Haka, Wwo Mae To6i Wocb ckasatwu.
KJV: So he took him, and brought him to the chief captain, and said, Paul the prisoner called
me unto him, and prayed me to bring this young man unto thee, who hath something to say
unto thee.

19. Tbica4yeHa4anbHWK, B35IB €ro 3a pyKy 1 OTonas C HAM B CTOPOHY, Cnpatwmnsan: 4Y1o Takoe
MMeelb Tbl cka3aTb MHE?

YMNO: | B35B TMCALbBKWIA TOrO 3a pyKy, i Habik BiaBiB i cnuTas: Lo T Maew 3BiCTUTN MEHI?

KJV: Then the chief captain took him by the hand, and went with him aside privately, and asked
him, What is that thou hast to tell me?

20. OH oTtBeyan, 4to Myapewn cornacunuck npocnutb Tebs, 4TOOLI Thl 3aBTpa BbiBEN [MaBna npen
CUHEeLpPWOH, Kak ByATO OHM XOTSAT TOYHEE UCCNENoBaTb AEN0 O HEM.

YNO: A Toit po3nogis: 3MOBY cknanu toaei, npocutn tebe, wob Tv B3aBTpa A0 CUHEOPIOHY
MaBna npunpoBaame, HiIBU XO4yTb BOHW OOKNAAHIW PO3Ni3HATK NPO HbOTO.

KJV: And he said, The Jews have agreed to desire thee that thou wouldest bring down Paul to
morrow into the council, as though they would enquire somewhat of him more perfecily.

21. Ho Tbl He cnywai nx; nbo ero noacrteperatot 6onee copoka YenoBek U3 HUX, KOTopble
3aKNANNCb HE eCTb U HE NUTb, OOKOJE He YObIOT ero; v OHM Tenepb roToBbl, 0XWAas TBOEro
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pacnops>XeHus.
YMO: Otox, He nocnyxarcs ix, 60 yirae Ha Hboro ix 6inbw copoka YoNoBika, WO KNSATBY
CKNanu Hi icTu, Hi NUTK, ax OOKMW Moro He 3a6'toTb... | Tenep OH roToBi BOHK, | YeKaloTb TBOFO
NPUPEYEHHS.

KJV: But do not thou yield unto them: for there lie in wait for him of them more than forty men,
which have bound themselves with an oath, that they will neither eat nor drink till they have
killed him: and now are they ready, looking for a promise from thee.

22. Torpa Tbics4eHavanbHUK OTNYCTUI OHOWY, CKa3aB: HUKOMY HE FOBOPM, HYTO Tbl 06 bABUN
MHe 3TO.

YMO: Toai Tcaubkuin BignycTMB I0HaKa, HakasasLly AOMy He pOo3MoBigaTu aHi 0OHOMY, WO
MEHi TV Le BUSIBUB.

KJV: So the chief captain then let the young man depart, and charged him, See thou tell no man
that thou hast shewed these things to me.

23. W, npuaeas OBYX COTHUKOB, cka3an: NPUroToBbTe MHE BOUHOB [Mewwmnx] ABECTUN, KOHHbIX
CEeMbAECSIT U CTPENKOB ABECTU, 4TOObI C TpeTbero Yaca Houm wnu B Kecaputo.

YIMO: | BiH 3aknnkas KOTPUXCb ABOX i3 COTHWKIB, | Hakasa: NpuwnkynTe Ha TpeTio roanHy
BHOYI [Bi COTHI BOSIKiB, W06 iTn 0o Kecapil, i KIHHOTYMKIB ciMaecsT, Ta OBi COTHi CTPiNbUiB.
KJV: And he called unto him two centurions, saying, Make ready two hundred soldiers to go to
Caesarea, and horsemen threescore and ten, and spearmen two hundred, at the third hour of
the night;

24. MMpuroToBbTE TAKXe 0CNOB, 4TOOLI, Nocaame [aBna, NPenpoBOANTL €ro K NpaBuUTENIO
denukey.

YMO: NpurotynTte TakoX B'toyakis i [laBna nocaaitb, i 340POBMM NOro NPOBELITh A0
HamicHuka denikca.

KJV: And provide them beasts, that they may set Paul on, and bring him safe unto Felix the
governor.

25. Hanucan n nncbMo cnegyowero CoaepXaHus:
YMO: | nucta Hanucas BiH TaKoro oCb 3MICTY:
KJV: And he wrote a letter after this manner:

26. ‘Knasowui Jlucuin goctonoyteHHOMy npasutento ®ennkcy--pafoBaTbCes.
YMO: Knaeain Jlicii HamicHUKOBI BcegocTonHoMy Penikcosi N0300pOBNEHHS!
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KJV: Claudius Lysias unto the most excellent governor Felix sendeth greeting.

27. Cero yenoseka Mypoewn cxsatunum n rotoBbl 6biimn ybuTh; S, Npuas ¢ BOUHaMW, OTHSIN €ro,
y3HaB, 4TO OH PUMCKUA rpaxgaHuH.

YNO: Uboro myxa, wwo noro togei cxonunu 6ynm ta xoTinm 3abutu, ypsiTyBasa s, i3 Bosikamu
NPUALIOBWX, OOBIAABWMCS, WO BiH PUMNSHUH.

KJV: This man was taken of the Jews, and should have been killed of them: then came | with an
army, and rescued him, having understood that he was a Roman.

28. lMoToM, Xxenas y3HaTb, B 4eM 0OBMHSNN €ro, NPMBEN €ro B CUHEAPWOH MX

YNO: | xoTiB 51 goBigaTucs Npo NPuYMHY, WO 3a Hei Moro ockapxanwu, Ta i npueis 6ys Moro oo
iIXHbOro CUHEOPIOHY.

KJV: And when | would have known the cause wherefore they accused him, | brought him forth
into their council:

29. 1 Hawen, 4To ero 06BUHSAIOT B CMOPHBIX MHEHNSIX, KACAIOWMXCA 3aKOHa WX, HO 4YTO HET B
HEeM HWKaKOoM BUHbI, LOCTOMNHON CMEPTU NI OKOB.

YTMO: 4 3Haiwos, Wo Noro BMHyBaTATb Y CNIPHMX peyax iXHbOoro 3akoHy, i WO NMPOBUHN HE Mae
BiH XaAHOi, BApTOi cMepTun abo naHuoriB.

KJV: Whom | perceived to be accused of questions of their law, but to have nothing laid to his
charge worthy of death or of bonds.

30. A kak 0o MeHs gowno, 4To Myaen 3n0yMbIlWASOT Ha 9TOr0 YeNoBeka, TO 1 HEMe4NEHHO
nocnan ero k Tebe, nprkasas U 06BMHNTENSM FOBOPUTbL Ha Hero nepen T1o6ot0. Byap 300poB’.
YNO: Sk goHecnu X MeHi Npo Ty 3MOBY, WO 0Aei BYMHUIN HA MyXa LbOro, 51 3apa3 oo Tebe
oro Bigicnae, HakasaBlW TaKOX No3vBanbHUKaM, Wwob nepen 10600 ckasanw, Wo MaTb Ha
Hboro. byab 3noposuin!

KJV: And when it was told me how that the Jews laid wait for the man, | sent straightway to
thee, and gave commandment to his accusers also to say before thee what they had against
him. Farewell.

31. itak BouHbI, N0 [aHHOMY] UM npukasaHuio, B3aBs [1aBna, nosenn HoYbo B AHTUNATPULY.
YNO: OTox BOSiKM, SiK HakasaHo iM, 3abpanu Masna, i BHOYI nonpoBaannv B AHTUNaTpuay.
KJV: Then the soldiers, as it was commanded them, took Paul, and brought him by night to
Antipatris.
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32. A Ha opyrou geHb, NpeaocTaBmnB KOHHbIM UATW C HUM, BO3BPATUNINCh B KPEMOCTb.
YMNO: A opyroro oHs, NOANWKUBLWN KiIHHOTYMKIB, WOO iwnn 3 HUM, y POPTELLIO BOHM
MOBEPHYNNCb.

KJV: On the morrow they left the horsemen to go with him, and returned to the castle:

33. A e, npnas B Kecaputo n otgas nucbMo npasuTento, npencrasvnm emy v lNasna.

YNO: A Ti npubynu B Kecapito, i, nucta nepenaslm HaMiCH1KOBI, NocTaBunm Takox MNaesna
nepen HUM.

KJV: Who, when they came to Caesarea and delivered the epistle to the governor, presented
Paul also before him.

34. lNpaBuTenb, NpoYnTaB NMCbMO, CNPOCUI, U3 Kakol OH 06nacTu, 1, y3HaB, 4To U3 Kunmkun,
ckasan:

YTO: HamicHuk nucTta npoynTas i cnmuTas, i3 SKOro BiH kpar. A gosigaswuch, wo 3 Kinikir,
NPOMOBWB:

KJV: And when the governor had read the letter, he asked of what province he was. And when
he understood that he was of Cilicia;

35. g Bbicnywato 1ebs, korna saBsTcs TBOU 06BUHUTENN. VI noBenen emy 6biTb NOA CTPAXEH B
Vponosoi npetopun.

YNO: A Tebe nepecnyxato, K NpuinayTb i TBOi NO3MBaNbHWKW. | 3BENIB CTEPErTM NOr0 B
IponosomMy npeTopii.

KJV: | will hear thee, said he, when thine accusers are also come. And he commanded him to
be kept in Herod's judgment hall.
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